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Pu b li ka ce ob sa hu je upravené a aktualizované příspěvky zaměřené na pro ble ma ti -
ku sociolektů, které prof. Ja ro s lav Hubáček pu b li ko val v našich i zahraničních časopi- 
sech a sbornících.

Úvod kni hy připomíná stručně dosavadní stav zpracování sociolektů českou (so -
cio)ling vi sti kou. Zdůrazňuje hlavně význam práce L. Klimeše, a to jak podíl na or ga -
ni za ci plzeňských konferencí o slan gu a ar go tu, tak je ho publikační činnost, zejména
nedoceněnou mo no gra fii věnovanou zpracování českých slangů a argotů (Ko men to -
vaný přehled výzkumu slan gu v Československu, v České re pu b li ce a ve Slovenské re -
pu b li ce v le tech 1920–1996, Plzeň 1997). Druhá část ka pi to ly uvádí přehled více než
osmdesáti různých sociolektů a bibliografické záznamy základních prací pu b li ko va-
ných převážně od po lo vi ny 70. let do současnosti. Přehled uka zu je, že ve d le so cio lek-
tů, jimž by la věnována značná po zo r nost už v předválečném a po tom v poválečném
období (hornický, železničářský) či v celé druhé polovině 20. století (mládežnický,
sportovní, studentský a žákovský), se nověji badatelé zaměřují na so cio le kty počíta-
čové, vinařské, zemědělské aj. Z přehledu dále vyplývá, že od po lo vi ny 90. let 20.
století se přesunul zájem od po pi su slovní zásoby k fungování sociolektismů
v konkrétních komunikačních situacích (patrné je to např. ve zpracování sociolektů
vězeňských a sportovních).

Úvodní dvě ka pi to ly jsou věnovány terminologickým problémům. První ka pi to la
(K sociálně motivované roz vrstve no sti současné češtiny) za sa zu je so cio le ktis my do
širších souvislostí stra ti fi ka ce současné češtiny. Vzhle dem k to mu, že v české lin g vis-
ti ce se termín so cio le kto logie zatím ne u jal a stále přetrvává název sociální dia le kto lo -
gie, au tor srovnává teritoriální nářečí se so cio le kty (sociálními nářečími): teritoriální
nářečí jsou strukturní va rie ty (mají svou gra ma ti ku), so cio le kty au tor vy me zu je ja ko
spe ci fic kou vrstvu slovní zásoby národního ja zy ka, jež se re a li zu je na mluvnické bázi
jiné va rie ty (většinou obecné češtiny). 

Další ka pi to la (K základním pojmům sociální dia le kto lo gie) rozebírá názvy
lexikálních vrstev, které jsou me zi so cio le ktis my řazeny. Současná česká so cio le kto -
logie opouští starší nejednotně chápaná terminologická označení (hantýrka, žar gon,
profesní dia lekt, stavovské ja zy ky) a pro sa zu je výraz so cio lekt ja ko hyperonymní
označení pro profesní mlu vu, slan gy v širokém smy s lu a ar got. 

V ka pi to le Aspe kty sociolektů, zejména slan gu au tor ana ly zu je fa kto ry, které
motivují vznik a funkční di fe ren cia ci sociolektů. Po su zu je je ze tří hle di sek. Me zi

jazykové aspe kty řadí využívání produktivních pojmenovávacích postupů při je jich
tvorbě, systémovost, sna hu o potřebnou po j mo vou di fe ren cia ci a stav pro pra cova no -
sti. Další fa kto ry – komunikativní funkčnost (tj. scho p nost vyhovět aktuálním poža-
davkům jazykového vyjadřování), stupeň praktického užívání odborné ter mi no lo gie
daného prostředí, ex pre si vi ta a vhod nost pro mluvené komunikáty (sna ha vyhovět
specifickým požadavkům mluvených projevů) – zasazují so cio le ktis my do širšího
komunikačního rámce. Me zi mimojazyková hle di ska au tor řadí psychosociální vla st -
no sti prostředí: stupeň uzavřenosti sociálního prostředí, v němž so cio lekt fun gu je
(stáří prostředí, tra di ce, ry chlost roz vo je), věkové a sociální složení uživatelů.

Přínosem této části pu b li ka ce je, že na konkrétních příkladech po uka zu je na vág-
nost české ter mi no lo gie spojené s vymezením sociolektů v české lin g vi sti ce a přispívá 
k jejímu přesnému vymezení a ustálení. I když se česká so cio le kto logie in spi ro va la
an glo sa skou sociální dialektologií, ta chápe sociální dia le kty šířeji: me zi aspe kty
sociolektů řadí také gen der, věk, et ni ci tu aj., je jichž výzkumu česká so cio le kto logie
zatím zůstává dost dlužna. 

Následujících šest ka pi tol je zaměřeno na ob last, jíž česká lin g vi sti ka věnovala
ve l kou po zo r nost – na lexikální ro vi nu sociolektů a její obohacování. Vycházejí z
klasického pojetí slan gu, který je definován ja ko součást národního ja zy ka mající fo r -
mu speciálních pojmenování, jež jsou realizována v neoficiální ko mu ni ka ci jedinců
vázaných na stejné pracovní prostředí ne bo ob do bnou sféru zájmu. V cen tru po zo r no -
sti jsou mo ti va ce, tvoření, užití a fre k ven ce slovní zásoby sociolektů. 

Čtvrtá ka pi to la (Onomaziologické po stu py v so cio le ktech) pre zen tu je přehled
onomaziologických postupů uplatňujících se při tvoření sociolektismů a také je jich
fre k ven ci. So cio le ktis my se realizují ja ko názvy výhradně popisné, zejména ja ko
podstatná jména a slo ve sa, tj. z velké části názvy užívané ja ko jednoslovná po j me-
nování. Pod le pro du kti vi ty tvoření au tor podrobněji cha ra kte rizu je slovotvorné po -
stu py (odvozování, mechanické krácení a skládání), dále sémantické tvoření (meta fo -
ri za ce a meto ny mi za ce), méně časté přejímání a tvoření názvů sdružených (sousloví
a frazémů). Onomaziologický přístup je v páté ka pi to le (Sy no ny mie v so cio le ktech)
východiskem také pro třídění synonymních sociolektismů do sku pin. Doplňuje ji
výběrový výčet synonymních řad vybraných z téměř čtyřiceti sociolektů.

Šestá ka pi to la (Názvy sdružené (frazémy) v so cio le ktech) se soustřeďuje na tvoře-
ní víceslovných názvů. Au tor je kla si fi ku je pod le slovnědruhové příslušnosti klíčo-
vého slo va frazémů. Frekventované slovesné frazémy mají dy na mic kou po va hu, slo -
ve so umožňuje po sti h no ut spe ci fic kou činnost ne bo děj. Vznik jmenných frazémů –
v so cio le ktech ve l mi řídkých – je motivován hlavně ekonomií jazykového po j me no-
vání: ty to frazémy pod le au to ra mají cha ra kter „věcných” profesionalismů sloužících
potřebě věcného sdělení a fungují ja ko neexpresivní nespisovné termíny. Méně častá
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je sna ha o neotřelost pojmenování (hu mor, nadsázka) – au tor je označuje ja ko frazé-
my rázu slangismů v užším smy s lu, s větším či menším příznakem ex pre si vi ty. 

Ka pi to ly sedm (K meta fo ri za ci v so cio le ktech) a osm (K využití meta fo ri za ce ve
spisovné češtině a v českých slanzích) jsou věnovány ve l mi produktivnímu ono ma zio- 
logickému po stu pu – meta fo ri za ci. Umožňují au to ro vi po psat široké spe ktrum vztahů
meta fo ri za ce jak ustálené (lexikalizované), tak i příležitostné (okazionální) a ap li ko -
vat je na výchozí názvy použité při meta fo ri za ci. 

Devátá ka pi to la (O hu mo ru v so cio le ktech (ne jen na příkladu české pub li ci sti ky))
sle du je vrstvu lexikálních prostředků motivovaných potřebou vtipného a humorného
vyjádření. Zaměřuje se na spe ci fi ka onomaziologického tvoření realizovaného přede- 
vším prostředky slo vo t vor by, sémantického tvoření a tvoření víceslovných po j me no-
vání, jež jsou podmíněny jazykovými možno st mi a onomaziologickými di spo zi ce mi
komunikantů. Na konkrétním materiálu do ku men tu je také pro du kti vi tu jednotlivých
onomaziologických postupů: vzhle dem k to mu, že materiál tvořily výrazy získané
z publicistických textů i přímé ko mu ni ka ce, au tor po uka zu je rovněž na zřetelný rozdíl 
me zi tvořením publicismů (zkracování, překrucování) a sociolektismů (meta fo ri za ce
a odvozování).

Poslední tři ka pi to ly jsou věnovány třem specifickým sociolektům: nespisovné
lexikální vrstvě užívané he r ci a li d mi, kteří jsou vázáni na divadelní prostředí
(Divadelní slang), výrazům vázaným na my s li vost (Myslivecký slang) a vztahujícím
se k pro vo zu a službě na žele z ni ci (Železničářský slang). Au tor si v úvodu ka pi tol
všímá zvláštností vzni ku so cio le ktu, je ho charakteristických rysů (vztah věcného a
expresivního pojmenování u divadelního slan gu, od raz kladného vzta hu k přírodě u
my s li- veckého slan gu apod.). Převážnou část ka pi tol pak tvoří slovní zásoba tříděná
pod le významových kategorií.

Pu b li ka ci doplňuje – ve d le se z na mu li te ra tu ry a anglického a německého resumé
– rejstřík téměř tří tisíc slangismů, s ni miž au tor v pu b li ka ci pra cu je.

Není zřejmé, zda se termín so cio le kto logie v české lin g vi sti ce uchytí. Hubáčkova
práce se soustřeďuje hlavně na dílčí složku – lexikální prostředky. So cio lekt tak
v některých kapitolách splývá s klasickým vymezením slan gu. Socio lekt je však
v posledním období definován šířeji ja ko so u bor výrazových prostředků cha ra kte ris-
tických pro mlu vu určité společenské sku pi ny. Řada příkladů, které au tor v práci
užívá pro ilu stra ci výkladu, sig na li zu je, že do specifických výrazových prostředků
patří také prostředky zvukové či syntaktické.
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